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THE PURPOSE AND DESIGN OF THE HANDBOOKS 



PART I 


Introduction 


You arc going to teach your own language to American Peace 
Corps volunteers. You will have the opportunity to learn many new 
and interesting things about your American students and their culture. 
You will also learn something about your own language and culture 
because your students will ask you many questions. Sometimes the 
questions and the answers will be easy and obvious. Sometimes the 
questions will be puzzling and difficult and you won't have any easy 
answers because nobody has asked you these kinds of questions before. 
) °u many have answers or you may not, but the really important thing 
is that two cultures are meeting in a peaceful and hopeful way and you 
are part of that process. You have taken on a valuable and interesting 
assignment. 

four role is to be a link between two cultures. Your most im- 
portant job is to help your students learn your language. When they 
can communicate m your language, they will learn to use their new 
language even better. As your students struggle to learn your language 
and culture, you will be a very important resource to them. This 
1 ea cher s Han dbook will help you become more effective as a link and 
resource. 
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You will notice that in addition to this Teacher's Handbook there 
are three other handbooks in this Peace Corps Language Handbook 
Series. Each handbook has a specific purpose. If you use the three 
handbooks in a coordinated way, they will be an effective program. 
Your first task is to understand the purposes of these three handbooks 
and to learn how to use them effectively. The three handbooks aie 
described briefly in <the next few pages. 


The Literacy Handbook consists of 20 lessons which each teaih one 
or more letters of the Arabic alphabet and script. It includes graded 
exercises and is intended to be taught as the first stage in the 
language training program. The teacher's version is available in Arabic 
and contains appropriate instructions for its use. 


The Communication and Culture Handbook . Whenever a foreigner 
moves into a new culture, there are certain things that he/she must do. 
If the foreign visitor is a tourist, his/her requirements will involve 
eating in restaurants, taking taxis, sightseeing, etc. If the visitor is 
a businessperson his/her requirements will be somewhat different from 
the tourist. In this handbook we have selected a number of situtations 
in which the Peace Corps Volunteer (PCV) will have to function. Each 
lesson in this handbook is about one situation. Within each lesson we 
have included words and phrases that a PCV will need in order to 
function in the situation. For example, the situation might be "Asking 
for the Lime of day." The PCV would have to learn the appropriate 
expression for asking "What time is it?" and learn to understand the 
possible responses, including responses such as "I don't have a watch." 
Part of the work in this handbook will require memorization. Part of 
the work will require the students to play with the language and learn 
many things through discovery. 

In addition to learning suitable linguistic behavior for each situa- 
tion, the PCV should also learn something about the proper cultural 
behavior. We have made cultural notes in the lessons to help the PCV 
understand more about your culture and how it deals with situations 
such as telling time. So, for example, concepts of time and punctuality 
need to be discussed and experienced as part of the language lesson. 
It may be that in some cases our cultural notes need to be explained 
further or modified. It is part of your job as a teacher to explain or 
modify this material in order to make it as accurate as possible. In 
summary, The Communication and Culture Handbook will help the PCV 
learn what to say in a variety of situations from very simple survival 
situations to more complex working and living situations. 


The Grammar Handbook . Learning a language is much more com- 
plicated than just learning words and phrases. Languages all have a 
complex system of rules that allow us to communicate accurately. For 
instance, if I say in English "The man hit the boy." we know immediately 



* 2 * 


9 


who hit whom. How do we know that? Because in English the order of 
the words in the sentence tells us who did what. As a native speaker 
of your language you unconsciously follow the rules of your language 
whenever you speak, but the learner of your language will have to 
learn those rules. Of course, your students already know one set of 
language rules -- the rules for English. But unfortunately, the rules 
of English and rules of Arabic are not the same, and many learners 
sound funny when they speak your language because they are trying to 
follow English rules when they speak. The purpose of The Grammar 
Handbook is to try to describe the rules of your language and give the 
learner opportunities to practice and learn these rules. Eventually, 
after a lot of practice, the learner will be able to use these rules 
without thinking about them, just as you do. The Giammar Handbook 
concentrates on how to say things in your language. 


Coordinating The Communication and C ulture Handbook and The 
Grammar Handbook . When people are learning a new language they are 

constantly asking questions like "What's the word for ?" and "How 

d° I say in the past tense?" The Communication and Culture 

Handbook concentrates on what and TE~e Gramm ar HandEook con- 
centrates on how , but the two handbooks should be used together 
because the stuHent must’ learn both the what and how of language. 
One of your most challenging tasks as the teacher is to keep the what 
and how balanced. You and your students will want to work back and 
forth in these two books. It is not possible to predict the exact order 
of lessons that you may choose to follow because each class of students 
and each training program will be a little different, but as a general 
rule it would be useful to try to teach at least one lesson from each 
book every day. 
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TEACHING TECHNIQUES 


PART II 


Literacy Handbook 


Th® Literacy Handbook is designed to teach students to write the 
Arabic script in a clear but simple style, to read handwritten (and 

typeset)^ Arabic, and to pronounce the sounds of Arabic. The Literacy 
Ha ndbook is intended to be taught as the first stage in tKe~ language 
program for 25 - 30 hours classroom time (with an equal amount of time 
spent by the students on home study), and it is expected that all 
students after completing the Litera cy Handbook will be able to study 
The Commu nication and Culture Handbook and Grammar Handbook 

through the medium of the Arabic script. 

The transliteration is intended to give guidance on pronunciation. 
Teachers can give local Mauritanian variations in pronunciation of 

certain letters of the Arabic alphabet when they differ from a standard 
pronunciation; they may also introduce local ways of writing those 

sounds which do not occur in the standard Arabic alphabet after the 
students have gained a working knowledge of the Arabic Script from 
The Literacy Handbook. 


There are two versions of the Literacy Handbook : 

- The student's version of the Literacy Handbook is in Enalish. 

It contains: ' 

1. An introduction to the history and development of the 
Arabic alphabet and script. 

2. An explanation of the aims and teaching methods 
used in the Literacy Handbook . 

3. 20 Lessons, each teaching one or more letters of 

the Arabic alphabet. Each lesson contains ex- 
tensive notes on pronunciation and writing in- 
structions. 

4 . Examples of how to write the Arabic script and 

exercises These are all written in the Arabic 

script. 

3. A section containing photographs showing the 

Arabic script in use. 


- the t eacher's version of the Literacy Handboo k is an 
Arabic translation of the student's version following the 
lay out page for page with exactly the same examples 
and exercises. 


THE COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK 


Parts of a Lesson 


The Communication and Culture Handbook is a set of lessons that 
concentrates on what to say - and do in a variety of situations. Al- 
though it is best to teach them one after the other, it is possible to 
skip a lesson or jump around in the handbook. It would be a good idea 
to cover all the situations during the training program. The material 
has been designed so that every student will have an opportunity to 
learn to say and do something in every situation. 

^notice that some of the lessons are divided into Basic 
Material and Supplementary Material as well. The important thing to 
remember is that the Basic Material is required and the SuDDlementarv 
Material is optional. — 

Although each lesson is a little different from all the others, there 
are usually six parts to each lesson. They are: 


1 . 

Objective 

2. 

Basic Material 

3. 

Notes on basic material 

4. 

Activities 

5. 

Suggestions for Use 

6. 

Supplementary Material 

Teachers and students should be aware that not all six parts of the 
material has been translated into Arabic. The second and third pages 
'"*f most lessons contain the Arabic material as well as pertinent notes 
and suggestions to the teacher. Since the students have activities 


and suggestions written in English in their lessons, they can suggest ways 
of studying or teaching a lesson. 
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Parts of a Lesson: 


1. Objective . This is a statement of what the learner is ex- 
pected to learn. It should answer the question "What new 
thing can I do as a result of learning this lesson?" Some- 
times the title of the lesson will clearly indicate what the ob- 
jective is, but sometimes the title is inadequate, and reading 
the objective will be helpful. One thing that you the teacher 
should always ask yourself is "When this lesson is done, can 
mv students actually do what the objective says they can do." 

2. Basic Material and Translation . You will notice that the basic 
material is presented in English translation on the first, or 
left-hand page. The Arabic script version of the Basic 
Material (plus the appropriate notes to the teacher) is 
available on the facing right-hand, or second page. The 
same material is available in Arabic script on the third page 
as well, opposite the transliterated version (with appropriate 
notes to the student) on the fourth page. Take the time now 
to look through a sample lesson of The Communication and 
Culture Handbook to observe this lay-out. 

The Basic Material is the heart of the lesson. It may be 
presented in several ways. Sometimes it may be a dialogue; 
sometimes it may be a paragraph; sometimes it may be only 
key words and phrases. 

For many of the lessons your job will be to help the 
students memorize the words, phrases and sentences of the 
Basic Material . Memorization will require a certain amount of 
repetition — saying things over and over. This is not 
always very fun or interesting, but it is important, although 
there can be too much repetition too. Some of the material 
will require you and the students to "play" with the 
language. They will try to create new sentences based on 
words and sentence patterns they already know. They will 
try to vary the phrases they have memorized, but many times 
they will make wrong guesses. You should not discourage 
them from their attempts to be creative with the language. 
Making mistakes is a very important part of language 
learning. 

3. Notes on basic material . The purpose of these notes in the 
students' handbook is to explain given vocabulary items or 
new words which are contained in the dialogue or narrative 
material. Sometimes synonyms of the word are given. Allow 
the students time to read both the English transliteration on 
the first page of the lesson and the English Notes below the 
transliteration in order to understand what they are being 
asked to repeat and memorize. 
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4. Activities . The activities relate to the techniques described 
on the next few pages. They suggest ways in which to teach 
or learn the Basic Material , such as "acting out" oi* "role 
playing" a dialogue. Sometimes the activities suggest ways to 
enrich the lesson with an excursion or a class-organized meal, 
for example. Get the students to suggest their own ac- 
tivities . 

5. Suggestions for Use . These suggestions are to help the 
students realize that competency at memorization in the 
classroom is no substitute for actual communication with 
speakers of Arabic. Sometimes the suggestions can be con- 
sidered as homework assignments to be reported on the next 
day. Sometimes they will require class time for the students 
to organize the assignment. Help them make out shopping 
lists, or conduct interviews where necessary. 

6. Supplementary Material. As we have said, the Supplementary 
Material is not required, though many students will want to 
learn all of it. You should go over the new words and 
phrases in class, helping the students to learn the correct 
pronunciation. Use the Supplementary Material for "dictees" 
(dictations) or for writing practice where appropriate. Do 
not require that your students memorize the lists which 
appear in some of the Supplementary Material, but make sure 
that everyone hears the correct pronunciation and has a 
chance to practice saying it. 

Some lessons also contain Cultural Notes in English in the stu- 
dent's handbook. Have your students or a colleague translate them for 
you if you cannot understand the English. The notes are for the 
student to read and think about. Some students may have questions 
about Mauritania based on these notes. Do your best to explain or 
answer questions. 

When you look at a lesson in The Communication and Culture 
Handbook you will see that each lesson is designed with a specific 
technique in mind. On the following pages we have outlined these 
techniques for you. 

The most important part of the outline is Procedure . This part 
tells you in a step-by-step way, how you should conduct the class. 
Whatever the procedure may be, keep in mind the following: At the 
beginning of class you will be doing the talking because you need to 
present the Basic Material. In the middle of the class period, the stu- 
dents will be practicing the material with you, and at the end of the 
class the students —not you -- will be doing most of the talking as 
they use their new language skills to communicate with each other and 
with you. Keep this in mind: 
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Beginning of the class: Presentation. 

(You talk; students listen) 

■ Middle of the class: Practice. 

(You talk; students talk) 

End of class Communication. 

(You listen; students speak) 

The outline contains a section on Variations . These are ways in 
which you can change the procedure. Sometimes you can do one of the 
variations instead of the suggested Procedure and sometimes vou 
can do one or more of the variations as well as the procedure. It is a 
good idea to change your manner of presenting the material from, time to 


We have also included a few notes that are appropriate to the 
lesson. Remember that the suggested Techniques which you are about 
to look at refer to the manner of presentation of the Basic Material in 
The Communication and Culture Handbook. 
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TECHNIQUE: 


Dialogue. 


DESCRIPTION: 


A dialogue is a short conversation. Usually it is 
between two people. The learner should memorize 
the most important sentences in the dialogue. 


FORMAT: (from Lesson Seven) 

Shopkeeper: Hello. What do you want today? 
Customer: I want a kilo of apples. 

Shopkeeper: Anything else? 

Customer: Yes, I want some bread too. 


PROCEDURE: 


1. Present the dialogue while the students listen. Use gestures 
pictures and acting to give the students the meaning of the 
dialogue. It is not always necessary to give the Enqlish 
meaning of every single word. 

2. You say a line and the students repeat the same line. This 
is done several times for each lin^T until the students can re- 
peat the line easily. 


3. 


4. 


You take the first part and the students the second part (in 
this case /su:za:n/ and /khadhja/). If you have only male 
students, a dialogue such as the one given in the format 
above will have to be adapted, using male names and ad- 

^ e . < I^ lve , s ‘ ^ ou .. sa Y fr rst hne an d the students respond 

wuh the first line of the second part. ' 

Have the students practice the dialogue in pairs. 
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VARIATIONS: 


1. Instead cff having the students read the dialogue in the book, 

write it on the board. As you repeat and practice the 

dialogue, ferase it word by word until nothing remains. 

2. After doing steps one and two, break the class into pairs and 
have the students memorize it in pairs. You can move from 
pair to pair, making corrections and answering questions. 

3. After doing all 5 steps have the class write the dialogue on 
the board. One student comes to the board and writes while 
the other students tell the student the sentences. The 
students can discuss the sentence as they write but the 
discussion must be in Arabic. 


NOTES: 

1. The dialogue can be practiced and learned with or without the 
book. The recommended sequence is to have the students 
read the dialogue silently and look at the translation and then 
do it orally. 

2. In Step 3 (Repetition) it is possible to have the class do a lot 
of repetition in unison. But it is also good to vary the re- 
sponses so that sometimes one person responds while other 
times the whole class responds in unison. 
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TECHNIQUE: Recitation. 


DESCRIPTION: The students memorize a short series of sentences. 

The sentences are not intended to be used just as 
they are in a real conversation. However, in- 
dividual sentences within the recitation can be used 
in real conversations. 


FORMAT: Memorize the following recitation, putting your own 

information in the holes. 

I was born in (year) . 

I lived in pl ace for years. 

I went to university. 

I studied 


PROCEDURE: 

1. Pr esen t the recitation using information about yourself. The 
students can follow along in the book. 

2. Make sure the students understand the meaning of each 
sentence. 

3. Go through the recitation sentence by sentence. Give each 
student the informati on he/she needs. In many cases, the 
students can supply their own answers, such as "I’m from 
New York" but in some cases you may need to give answers, 
such as "I'm twenty three years old." 

4. Have each student write out his/her own recitation. 


5. Have each student memorize his/her own recitation. They 
should probably start the memorization working individually 
and then pair off and work together. 

6. Finally, each student can present his/her recitation to the 
rest of the class. 
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VARIATIONS: 


1. You can make up a question that goes with each sentence in 
the recitation and have the students learn to respond 
correctly to the questions. After Step 3, above, you would 
say the t qeustion (When were you born?) and have the students 
answer. Do this several times and then go the next 
questioi}-. Finally, mix the questions up so the students must 
listen carefully to your question and respond with the correct 
answer. 

2. In addition to responding to the questions, you can have the 
students memorize the questions as well. After Step 4, you 
could write out the questions on the board or dictate them to 
the class and then have everyone- memorize the questions. 
After they have memorized the questions you can pair off 
students to work together asking and answering questions. 

3. Each student can do a recitation on every other student in 
the class. This would force them to practice 3rd person 
pronouns. 
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TECHNIQUE: 


M odified Dialogue . 


DESCRIPTION: 


FORMAT: 

Mike: 

Mohammad: 

Mike: 

Mohammed: 

Mike: 

Mohammed: 

Mike: 


This technique is simlar to a dialogue, but it is 
usually shorter (4-6 lines) and it has "holes" in the 
dialogue where different words and phrases are to 
be put in. Tne wc''ds and phrases are listed below 
the dialogue. 


Use the words from the list to practice the follow- 
ing conversation: 

Hello. 

Helio. 

How are you today? 

Fine, thanks. 

Say, where are you from? 

I'm from A_ . 

Froth where in A . 

From B 


A 

America 

France 

Mauritania 

Senega) 

Morocco 


B 

Seattle 

Paris 

Nouakchott 

Dakar 

Rabat 


PROCEDURE: 

1. Present the conversation to make sure the students under- 
stand the meaning. 

2. Go over the list of words to make sure the students under- 
stand them. 

3. Have the students repeat a few conversations. You would ’ 
say "Where are you from?" and have the class repeat this 
sentence two or three times. 

4. Take one part of the conversation and have a student 
r espond with the other part. 

5. Two students practice the conversations while the teacher listens 
and makes corrections. 
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TECHNIQUE: 


Operation . 


DESCRIPTION: A series of commands and responses are associated 

witfi, a series of actions. The students perform the 
actions and talk about the actions at the same time. 
The series of actions are part of a process such as 
operating a piece of equipment. 


FORMAT : 
1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 


Buy tea, sugar, mint 
Fill a kettle with water. 
Light the stove. 

Let the water boil. 

Add the tea. 

Then add sugar. 

Let it boil for 10 minutes. 
Pour into glasses. 


PROCEDURE: 

1. De monstrate the operation to the students. Go through the 

entire operation once without stopping and have the students 

observe and listen. 

2. Go through the operation again slowly. This time ex plain new 

words , ask the students questions and allow the students to 

ask questions (but not in English). 

3. Go through the operation again while one of the students re- 
sponds to the commands with the proper action. 

4. Teach the students the commands. Have them repeat the 
sentence several Limes after you. 

5. Have one of the students give the commands while a second 
student responds with the action. If possible, break the 
class into pairs and have them each practice with a piece of 
equipment. 
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TECHNIQUE: 


Picture Description . 


DESCRIPTION: In this activity, students make up stories or give 

basic information provided for them in a picture 
(.which may be one of the illustrations in the 
Handbook). 


FORMAT: 



PROCEDI RE: 

1. Give the students time to study the picture. Help them with 
any new or difficult words or constructions 

2 . Then have each student say one sentence about the pic- 
ture. 

3. Write down each student's -entence. 


4. Have each student say al] the sent ences . 


O 

ERIC 
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VARIATIONS: 


1. For beginning students, it may be mo tv usetul to hu\e them 
just describe the picture. As they learn more Arabic \ on 
can ask them to make up stories. 

2. Have the students ask one another questions about their re- 
spective stories and, or pictures. 

3. After each student has described the picture(s) in his her 
own words, go back to the picture and re- tell their descrip- 
tions in your own words so that the students can get an idea 
of how a native speaker would have described the same 
scene. 


TECHNIQUE: 


Narrative . 


DESCRIPTION : 


A narrative is a short paragraph. It is not intended 
to be conversational. It is usually descriptive. 
Frequently it is an informational text on some as- 
pect of the culture. It is not necessary for the 
student to memorize the paragraph. The point of a 
narrative is to provide information which can be the 
basis for practicing the language by asking and 
answering questions. As a result of the questions 
and answers, the student will often learn the in- 
formation in the paragrapn and even memorize parts 
of the paragraph. 


FORMAT: 

Last Thursday I went to see 
my friend who lives in 
We went by car and arrived 
at 11:00 in the morning. We 
returned to Nouakchott in 
the evening. 


PROCEDURE: 

1- Eftdd the narrative through once without stopping. Ask the 
students general comprehension questions such as "What is 
this narrative about". 

2. Read die narrative sentence by sentence . Stop at the end 
of each sentence and ask the students for their questions. 
A nswer their questions . It is useful to put new words ard 
Phrases on the blackboard . 

3 ‘ ? tar A. again : Reac * . t ^ le first sentence and ask the students 
q uestions about each sentence. Try to ask as many questions 

as you can about each sentence. Have them give short answers 
only. 
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THE GRAMMAR HANDBOOK 


Each lesson begins with a short statement about a point of 
grammar followed by various exercises to give the student practice in 
using the grammatical point presented. The exercises and drills for 
teaching grammar are outlined in the following pages, but first a few 
general suggestions should be remembered: 

Do not spend a lot of time discussing grammar. Spend ycur time 
practicing it. 

- The basic pattern of teaching grammar is a two- stage practice. 
You say something and the student (following your instructions) 
answers, if the student's answer is incorrect, make the necessary 
correction and ask the student to repeat the correction. 

" One of the main purposes of Ttie Grammar Handbook is to teach 
the students to speak correctly. Therefore, you must insist on 
correct answers at all times when you are teaching grammar. 

Student-teacher responses can be done individually or with the 
whole class answering in unision. 

Grammar exercises and drills should not be done for long periods 
of time. 

Grammar exercises and drills should be reviewed frequently. Doing 
the exercises and drills only once is not enough . 

- Use The Grammar Handbook in conjunction with The Communication 
and Culture Handbook whenever you can. When you notice that 
the students are making the same mistake often in The Com- 
munication and Culture Handbook , go to The Grammar “Handhook 
and do an exercise or drill that practices that point. 


TECHNIQUE: 


Transformation Drill. 


DESCRIPTION: The purpose of Transformation Drills is for students 

to change a word or phrase in a model sentence. A 
sentence may be changed in any one of these ways: 

1. making indefinite nouns definite: 

a door the door 

See - Lesson 1 p. 3 Ex. 2 

2. making masculine nouns and adjectives feminine: 

a student (m) a student (f) 

See - Lesson 2 p. 7 Ex. 3 

3. making singular nou'is dual: 

a house -*• two houses 
See - Lesson 5 p. 18 Ex. 2 

4. making plural nouns singular: 

houses ■+■ a house 

See - Lesson 5 p. 18 Ex. 3 

5. Making singular nouns and adjectives describing people 
masculine and feminine plural: 

hungry boy hungry boys 

hungry girl hungry girls 

6. making singular sentences plural: 

He is busy ->■ They are busy 

See - Lesson 6 p. 24 Ex. 3 
Lesson 18 p. 86 Ex. 3 
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7. making sentences negative: 

I am hungry I'm not hungry 

See - Lessen 9 p. 35 Ex. 2 
Lesson' 10 p. 40 Ex. 3 
Lesson 21 p. 101 Ex. 4 

8. changing one tense to another. 


PROCEDURE: 

1. Explain to students what transformation is to be made. 

2. Give a student a model sentence , and the student replies . 

3. If the student's answer is incorrect, give the c orrect reply 
and ask the student to repeat the correction untirhe/she gets 
it right. 


VARIATIONS: 

1. After an individual gives an answer, you can ask the whole 
class to repeat the student's answer. 

2. A student can read the basic sentence from the book or 
blackboard and ask another student to -change it. Correct 
wherever necessary. 

3. After going through the sentences once, you can give the 
answer and ask the stut. it to give you the model. In other 
words, just reverse the transformation. 

4. When you have finished doing these exercises orally, have the 
students write out the exercise from the book and all the 
possible answers you have practiced in class in Arabic in 
their notebooks. Always correct the students writing practice 
and don't allow them to make careless mistakes. 



?9 


' . * 22 * 


Translation Exercise. 


TECHNIQUE: 


DESCRIPTION: These drills can be done in two directions: 

i) translating the sentences in English into 
Arabic. This requires the student to produce 
a correct sentence in Arabic. 

ii) translating from Arabic to English. This re- 
quires that the student understand a sentence 
in Arabic. 

For translation exercises giving practice in translating from 
English to Arabic, see: 


Lesson 4 

p. 13 

Ex. 

Lesson 6 

p. 24 

Ex. 

Lesson 7 

p. 27 

Ex. 

Lesson 8 

p. 32 

Ex. 

Lesson 9 

p. 35 

Ex, 

Lesson 10 

p. 39 

Ex 

Lesson 15 

p. 66. 

Ex 


p. 69 

Ex 

Lesson 18 

p. 86 

Ex 

Lesson 19 

p. 88 

Ex 

Lesson 20 

p. 92 

Ex 

Lesson 21 

p. 100 

Ex 

Lesson 22 

p. 108 

Ex 

Lesson 24 

p. 119 

Ex 


For translation exercises giving practice in translating from Arabic 
into English: 

See - Lesson 8 p. 31 Ex. 2 

Lesson 9 p. 35 Ex. 2 

Lesson 12 p. 48 Ex. 2 

PROCEDURE: 

The teacher will read aloud the sentence to be translated, in either 
English or Arabic and ask a student to translate it. If the stu- 
dent's answer is incorrect the teacher must correct the student 
and ask him/her to repeat the correct sentence . You can, of 
course ask another student to provide the correct answer, but 
always go back and ask the first student to give the correct an- 
swer. The teacher must also provide his/her own sentences for 
translation from Arabic into English. For this you can use the 
verb lists provided in Lesson 13 p. 55, Lesson 14 p. 60, Lesson 
21 p. 98 and Lesson 22 p. 106. Other vocabulary items can be 
taken from the Supplementary Sections at the end of lessons in 
The Communication and Culture Handbook , and any other words 
that you the teacher provide or the students ask to learn. 


O 
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TECHNIQUE: 


Substitution Drill. 


DESCRIPTION: The- purpose of substitution drills is to practice '* 

grammatical point or certain type of sentence. In 
substitution drills you start with a model sentence 
and ask the students to 1 change one, sometimes two 
words while the basic sentence pattern is repeated 
by the student. A substitution drill may be on one 
of these various patterns: 


1. To practice substituting demonstratives and nouns: 


Model Sentence 

This is a new house 

Substitute 

1 my wife 

2. That 

3 a large town 

4 . That a new car 

See - Lesson 11 p. 44 Ex. 2 

p. 45 Ex. 3 

2. To practice changing the subject of Present Tense and Past 
Tense verbs together with nouns and suffix pronouns. 


i.e. 

Model Sentence 
I want to see Ahmad 
Substitute 

1. She 

2. They .... 

3 him. 

4 the house 
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Lesson 15 

p. 67 

Ex 

Lesson 16 

p. 74 

Ex 


p. 76 

Ex 

Lesson 17 

p. 79 

Ex 

Lesson 20 

p. 93 

Ex 

Lesson 21 

p. 100 

Ex 

Lesson 22 

p. 108 

Ex 


p. 110 

Ex 

Lesson 24 

p. 117 

Ex 


PROCEDURE: 

1. Read the model sentence and say the word or words you 
want tHe student to substitute in the sentence. The words to 
be substituted can be taken from the words suggested in the 
Drill, from the vocabulary in the Supplementary Sections of 
The Communication and Culture Handbook , or other words 
that the students want to learn. 

2. Have the student repeat the model sentence with the new 
word. 

3. If in answering, students give an incorrect reply correct 
them, and ask them to repeat the sentence. 


VARIATIONS: 

1. When the exercises have been completed orally, tell the stu- 
dents to write out all the new sentences in Arabic in their 
notebooks. You can write out all the new sentences in Arabic 
on the blackboard to give the students a model to copy. 
Always correct the student's writing practice and don't allow 
them to get bad writing habits. 

2. After an individual has responded, you can ask the whole 
class to repeat the student's answer. 

3. Write single words on the blackboard and point to them for 
substitution . (Do not say the word). 

4. Have students follow the pattern of the drill in the book but 
make up their own sentence using vocabulary from the 
classroom, their future jobs etc. 
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TECHNIQUE: 

Reading and Repetition Drill. 

DESCRIPTION: 

The purpose of Reading and Repetition Drills is to 
provide both you the teacher and the students with 
model sentences for reading , pronunciation and 
writing practice. See: 

Lesson 15 
Lesson 16 
Lesson 17 
Lesson 18 

p. 68 Ex. 3 

p. 75 Ex. 3 

p. 78 Ex. 2 

p. 84 Ex. 2 

VARIATIONS: 



1. These drills are followed by suggestions for further used as 
transformation drills and substitution drills. 


O 
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LESSON NOTES 


MAURITANIAN ARABIC 

NOTES SCR LES LECOX 
AKABE 1)E MAC R IT AN IF. 



NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITAN1E 


LEQON 1: 

Technique(s) principale(s) a utiliser pour presenter les 
elements de la legon: 

Presentez le dialogue avec des gestes et de l'animation (ex: 
serrer la main). Pratiquez ligne par ligne jusqu'a memorisa- 
tion du dialogue. Jouez le dialogue. 

1) Lisez le dialogue a haute voix en ehtier. Les etudiants 
ecoutent. 

2) Reprenez le dialogue ligne par ligne en vous assurant 
que les etudiants comprennent le vocabulaire nouveau. 
Faites-les repeter souvent ensemble et individuellement. 

3) Groupez les phrases par 2 (une question et une reponse) 
et demandez aux etudiants de se poser les questions et 
d'y repondre entre eux. Utilisez le meme procede pour 
tout le dialogue. 

1) Une fois le dialogue memorise demandez aux etudiants de 
le jouer en entier. Changez les roles. 

Variations possibles pour presenter et pratiquer cette legon: 

Pour faire la difference entre matin et soir (voir 
expression p. 10) le professeur peut dessiner un soleil 
levant et un soleil couchant au tableau. 

Problemes et pieges auxquels il faut faire attention: 

Differentes fagons de prononcer "il-hamdu li llaih" 

Moyens de controler que la legon a ete assimilee: 

Faites pratiquer les etudiants en groupes de 2. 

Legons correlatives: 

1) Communication and Culture Handbook (CCH) 

a) Deuxieme dialogue de la legon 1. 

b) Legon 2 - dialogue. 

2) Grammar Handbook (GH) 

a) Legon sur les articles definis. 


O 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 2 (Nombres): 

Materiel necessaire: 

Des choses qu'on peut compter (pieces de monnaie, 
allumettes , reglettes . . . ) 


Technique(s) principale(s) : 

1) Introduisez les nombres lentement et retournez souvent 
au debut. Travaillez du plus petit au plus grand, du 
plus grand au plus petit ainsi qu'au hasard. Pour 
£endre ^a conversation possible, introduisez "Kam c ndi, 

ndak, ndik" et manipulez-les avec les nombres. 

2) Developpez en incluant les choses de la classe (bureaux, 
chaises, personnes, fenetres, portes ...) 


Variations possibles: 

1) Jouez a faire de simples operations (2+3=?, 3+2+4=?...) 

2) Jouez aux cartes. 

a) "a la peche": (Vous avez des quatres?) 

b) "21": il faut trouver 2 cartes dont le total est 

21 . 


Problemes et pieges: 

Dix nombres, c'est beaucoup pour une seule legon. 

Legons correlatives: 

1) CCH - Legons 4,5,7. 

2) GH - Legon sur le pluriel avec 2 elements et le pluriel 
avec plus de 2 elements. 


NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 2 (suite): 

Materiel necessairec " 

1) Etiquettes avec des noms de personnes. 

2) Images d'hommes et de femmes. 

Technique(s) principale(s) : 

1) Presen tez le dialogue en entier. 

2) Repetez avec des gestes pour expliquer le sens. 

3) Travaillez la memorisation du dialogue ligne par ligne. 

4) Jouez le dialogue (2 par 2). 

5) Developpez en incluant les noms des gens qui sont en 
classe et en faisant des distinctions entre hommes et 
femmes. 


Variations possibles: 


1) Utilisez les etiquettes attachees sur chaque etu diant et 
sur le professeur. Echange de questions et de noms. 

2) Expliquez le sens des noms arabes. 


Devoirs: 


Demandez aux etudiants de rechercher des noms arabes 
(hommes et femmes) et de les apporter en classe. 


Problemes et pieges: 

1) Distinction entre "ismack" et "ismik" (feminin et 
masculin). 

2) Insistez, sur la repetition de "anti" a la fin d'une 
question. 


O 

ERLC 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LECONS 



LECON 2 (suite): 

Moyens de controler: 

Ecoutez si les etudiants sont capables d'echanger leurs 

n A1Yk c ° 


Legons correlatives : 

1) CCH. Legon 1 - Salutations. 

^ Pronoms possessifs et pronoms personnels. 



' r, 


38 


NOTES SUR LES LEgONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LECON 3: 

Materiel necessaire: 

H Cartes des Etats-Unis. de l'Europe et/ou de l'Al'rique. 

2) Pieces de monnaie. reg’lettes ... pour les nombres jusqu'a 

20 . 


Technique^! principals): 

O Presentation, manipulation, assimilation du dialogue. 

a) Montrez sur les cartes pour remplir les blancs 
A ft B. 

b) Professeur Etudiant ou Etudiant Etudiant. 
Question sur la carte p. 24. 

lntroduisez "Ou est ?" et la 

reponse (.ara i) "Voila " . 


c) Faites des exercices de substitution avec les 
noms de ville et de pays . 

21 lntroduisez les nombres jusqu'a 20 de la meme maniere 
que dans la legon 2. 


Variations possibles : 

Les 4 directions Nord/Ouest/Est/Sud pourr^ient etre 
introduces. 


ProbKmes et pieges; 

1) Insistez sur le h aspire dans "sh-hail-ak". 
2> Le mot "gutlak" ne sera pas clair. 


Lemons correlatives : 


11 


CCH - nombres dans les legons 2 et 4. 
GH - phrases simples. 
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2 ) 


COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 



LEQON 4: 


Materiel necessaire: 

1) Images d'une famille (pere, mere, freres et soeurs...) et 
de gens maries. 

2) Un calen drier. 

3) Des choses qu'on peut compter (pour continuer avec les 
nombres). 


Technique(s) principale(s): 

1) Presentation et exploitation du dialogue. 

2) Echange de questions reelles par les etudiants sur leurs 
families respectives. 

3) Enseignement des jours de la semaine a l'aide du 
calen drier en montrant le rapport avec les nombres. 


Variations possibles: 

1) Utilisez des cartes pour reviser les nombres. 

2) Jouez^ au loto avec les nombres. Posez de simples 
problemes d'arithmetique. Cn peut aussi introduire les 
noms des mcis. 

3) En utilsant des reglettes representez des families pour 
parler des liens de parente. 

4) A l'aide d'images de personnes, parlez de la famille et 
des liens de parente. 

5) Demandez aux etudiants de donner le nom de leurs 

oncles , tantes, grand-peres. . . et de dire combien ils en 
ont. 


Devoirs: 


Demandez aux etudiants de preparer un petit "discours" 
sur leur famille (combien, oil, professions, ages...) 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 4 (suite): 

Problemes et piegjes: 

1) Prononciation de "mitkhayimma" . 

2) Distinction entre les genres de ceux qui parlent. 

3) Attention a la difference entre "Vendredi" et "Samedi". 


Legons correlatives: 

1) GH - Legons sur: a) les genres. 

b) les expressions negatives. 

c) avoir. 

d) les pronoms suffixes. 

2) CCH - Legons 2 et 3 sur les nombres. 


Note(s) supplementaire(s) : 



"Kam C and-ik" devrait etre une 
precedentes sur les nombres. 


revision des legons 


a 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 5: 

Materiel necessaire: 

1) Nourriture, boissons, bouteille, boite, sac, riz, 13 
ougiya. 

2) Argent (pratique des nombres avec des sommes elevees). 

Technique(s) principale(s) : 

1) Introduction, presentation et exploitation du dialogue. 
Arrangez une petite boutique pour jouer les roles. 

2) Substituez le nom d'autres aliments (une fois que les 
premiers sont appris) dans la question - "Kha:lig 
il-yawm?" Changez les prix et les poids en consequence. 

3) Enseignez les nombres eleves avec de l'argent. Sous 
forme de jeu, un etudiant dit un nombre et les autres 
l'ecrivent rapidement au tableau. 

4) Donnez les differentes formes de "kha:lig" (masculin, 
feminin, pluriel.) 

5) Introduisez le vocabulaire nouveau p. 42 en utilisant si 
possible de vrais objets. 

Variations possibles! 

1) Donnez aux etu diants le temps de preparer leurs propres 
dialogues entre marchand et client (salutations, 
marchandage . . . ) . Ensuite chaque groupe presente son 
dialogue aux autres. 

2) Emmenez les etudiants au marche pour faire des achats 
pour le dejeuner. 

Problemes et pieges: 

L'emploi ou le non-emploi de l'article defini 
devant les noms de nourriture. 

Legons correlatives: 

1) CCH. Legons 2,3,4. 

2) GH. Articles definis et imperatif. 


O 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 6: 

Materiel necessaire: 

Pommes, pain, riz, sucre ... 


Technique(s) principale(s) : 

1) Apres la memorisation du dialogue, arrangez une petite 
boutique pour jouer une scene 2 par 2 - changez les 
roles . 

2) A l'aide d'objets reels, introduisez des noms de legumes 
et de fruits. Voir dessins p. 48 et 51. 

3) Attention aux mesures de poids (h,h- • •) 

4) Pratiquez le verbe irregulier "vouloir" p. 51 - Obtenez 
des phrases avec tous les pronoms. 


Variations possibles: 

1) Substituez d'autres noms une fois que le vocabulaire 
des pages 49 et 50 est su. 

2) Emmenez les etudiants au marche pour apprendre les 
noms des fruits et des legumes. 

3) Jouez au loto avec des images ou des noms de fruits 
et legumes. 


I.egons correlatives: 

1) CCH Legon 5 (faire des achats) 

2) GH a) Verbes b) Demonstrates. 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 7: 

Materiel necessaire: 

1) Images de professions. 

2) Argent (differentes sortes et quantites). 

Teohnique(s) principale(s) : 

1) Presentation et explanation du dialogue. 

2) Conversation libre sur les professions des etudiants, de 
leurs families et amis. 

3) A l'aide d'images et de dessins, presentez d'autres pro- 
fessions. Associez la personne a son lieu de travail et 
posez la question "ou est-ce qu'un docteur travaille?" . . . 

4) Introduisez les nombres eleves avec l'argent, et les 
expi essions .’ "Combien est-ce que i'ai?" "Combien ca 
coute?" 

Variations possibles: 

A la fin de la leqon 7 les etudiants connaitront un certain 
nombre de questions et pourront obtenir des informa- 
tions. Ln etu diant prend l'identite d'une personne 
celebre . Les autres lui posent des questions pour 
deviner qui il/elle est. Vous pouvez utilser des gens 
connus localement aussi. 

Problemes et pieges: 

1) Les etudiants ne comprendront peut-etre pas le terme 
"wazira" (ministere) . 

2) Attention a la troisieme personne du singulier du 
possessif /shughlt-u/ 


Moyens 

de controler: 


Jeu sur les nombres. 

LeQons 

correlatives : 

1) 

CCH - LeQons 2,3,4 et 5. 

2) 

GH - Possessifs et genres 


O 
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NOTES SUR LES .LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 8: 

Materiel necesgaire: 

1) Un calendrier pour montrer le passage du temps. 

2) Des cartes avec des noms d'objets de la classe. 


Technique(s) principale(s): 

1) Presentation et exploitation du dialogue. Faites-le 
jouer - Changez la duree a la ligne 4. 

2) Deman dez aux etudiants de lire les explications des 
verbes au present p. 64. Presen tez les conjugaisons - 
Utilisez les 2 verbes du dialogue /nigra/ et /niktub/ pour 
pratiquer en faisant attention aux prefixes et aux 
suffixes . 

3) Consultez le livre de grammaire pour travailler encore 
sur les verbes. 

4) Introduisez le nouveau vocabulaire p. 65. Deman dez aux 
etudiants de l'utiliser dans des phrases libres. 


Variations possibles: 

1) Revisez les mois, les jours, les annees. (nombres) 

2) Faites un petit dialogue en utilisant autant de mots que 
possible des page 65 et 66. 

3) Exploiter l'image p. 67: Qui est-il? D'oii est-il? 
Qu'est-ce qu'il a? 


4) Mettez des etiquettes sur des parties de la classe avec 
leurs noms hassaniya. Suggerez aux etudiants de faire 
la meme chose chez eux. 


5) 


Posez d'autres 


questions avec "Kam 1-ak". 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 8 (suite): 

Problemes et pieges: 

1) Confusion des verbes quand ils sont conjugues. 

2) La septieme ligne est longue. 

Legons correlatives : 

GH a) Interrogatifs . 

b) Pluriel (2 elements ou plus) 

c) Le temps present. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEgON 9: 

Technique(s) principale(s) : 

1) Presentation et exploitation du dialogue. 

2) Revisez les negatifs (ex: /ma nitkallam/) . ' 

3) Revisez la conjugaison des verbes au present a toutes 
les personnes. 

4) Regardez le yocabulaire p. 72 et 73. Demandez des 
exemples aux etudiants. 

Variations possibles: 

1) Developpez le 'dialogue avec d'autres questions. 

a) Ou apprenez - vous l'arabe? 

b) Qui est votre professeur? 

c) Savez-vous lire et ecrire aussi? 

d) Est-ce que c'est facile ou difficile? 

2) Demandez aux etudiants de faire un dialogue/une 
histoire avec le vocabulaire pp. 72-73. 

Moyens de controler: 

Utilisez des cartes pour reviser le vocabulaire pp. 72-73. 

Lemons correlatives: 

GH a) Conjugaison des verbes. 
b) Negatifs. 


O 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 10: 

Materiel necessaire: 

1) Bouilloire, theiere, sucre, menthe, the ... ou des 
images. 

2) Radio, appareil-photo ... ou d'autres appareils. 
(facultatrf) 


Technique(s) principale(s) : 

1) Lisez l'operation en entier en hassaniya pour la 

presenter. 

2) Travaillez chaque phrase avec de nombreuses repetitions. 

Expliquez le vocabulaire nouveau au fur et a mesure 

(surtout les verbes). Faites la meme chose avec les 10 
phrases en revenant souvent au debut pour ne pas 

oublier les premieres etapes. 

3) Une fois les 10 phrases assimilees, les etudiants peuvent 
prendre l'initiative de les reciter eux-memes. Pratiquez 
plusieurs fois. 

4) Regardez les l'images p. 78 et posez la question: 

"Qu'est-ce qu'il fait?" Les etudiants repondsnt avec les 
nouvelles expressions. 

5) Intioduisez le vocabulaire nouveau p. 79. Les etudiants 
font des phrases exemp'es - Pratiquez la conjugaison 
des nouveaux verbes. 


Variations possibles: 

1) Developpez l'operation avec des questions avant chaque 
etape: "Qu'est-ce que vous faites apres ga?"... Puis 
demandez aux etudiants de le faire par 2. 

2) Imaginez une autre operation a partir du vocabulaire p. 
79. 

3) Pratiquez l'operation avec d'autres pronoms (il, ils, 
vous. . . ) . 

4) Utilisez les imperatifs dans differents contextes ou 
met.tez-les a la forme feminine. 
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NOTES SURE LES LEgONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 10 (suite) t 


Problemes et pdeges: 

Les etapes peuvent etre differentes suivant les 
personnes (certains font bouillir pendant 2 minutes 
seulement. . . ) . 


Moyens de controler: 

Demandez aux etudiants de faire du the pour leurs amis 
en decrivant les etapes. 


Legons correlatives: 

GH - les imperatifs. 

Note(s) supplementaire(s): 

Invitez les etudiants chez quelqu'un pour observer et 
participer a une ceremonie du the. 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 



LEQON ll: 

Materiel necessaire: 


1) Schema d'une maison pres d'une mosquee neuve. 

2) Calendrier. 

3) Plan d'une ville. 

4) Reglettes . 


Technique(s) principale(s) : 

1) Presentez et jouez le dialgoue. 

2) Puis les etudiants peuvent se poser les memes questions 
sur leurs experiences personnelles a Nouakchott. 

3) A l'aide de la carte p. 86 (ou d'une autre carte), 

presentez le vocabulaire des pages 84-85. Demandez aux 
etudiants d'y ajouter les noms des restaurants, 

ambassades. . . 

4) Utilises une grille pour faire des phrases 

Verbes 

Aller 

Acheter 


Visiter 


Endroits: Plage Ambassade Marche Poste 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 11 (suite): 

Variations possibles: 

1) Changez la duree (/shahrayn/) et faites un exercice de 
substitution. (un mois, six semaines, trois jours, un 
an ... ) 

2) La meme chose avec les noms d'autres mosquees 
(Toucouleur, Maghrebi...) 

3) Les etudiants peuvent faire un petit dialogue en utilisant 
les noms d'endroits et les points de repere des pages 
84-85. 

4) Demandez-leur de faire de petits plans de leurs propres 
villes et d'y mettre les noms des endroits en arabe. 

5) A l'aide des reglettes, pratiquez les prepositions de 
lieu - les etudiants peuvent construire une ville et la 
decrire avec les prepostions. 

Devoirs: 

1) Finissez de mettre les noms sur la carte p. 86. 

2) Deman dez leur de faire un tour en taxi en ville, 
d'identifier les endroits et de donner des indications au 
chauffeur. 


Problemes et pieges: 

La liste de vocabulaire est tres longue et peut prendre 2 
jours de travail. 

Moyens de contoler: 

Revisez le vocabulaire le lendemain. 

Legons correlatives: 


GH. a) 

Adjectifs + noms 

b) 

Interrogatifs 

c) 

Pluriel 

d) 

Participes actifs 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 12: 

Materiel necessaire: 

1) Arrangez une scene dans la rue en utilisant des chaises 
comme taxi. 

2) Ou utilisez le plan d'une ville avec des dessins de taxi 
au tableau ou une image. 


Technique(s) principale(s): 

1) Procede habituel pour enseigner le dialogue. 

2) Variez les questions et les reponses dans le dialogue 
(indications differentes, prix plus eleves...). 

3) Presentez le vocabulaire nouveau p. 92 a l'aide d'un plan 
de rues. Vous pouvez utiliser la carte de Nouakchott p. 
86 . 

4) Demandez aux etudiants d'etudier 1'image p. 93 et d'en 
parler. 


Variations possibles: 

1) Emmenez vos etudiants en taxi et expliquez-leur le 
systeme. Encouragez les a prendre le taxi comme 
experience interculturelle aussi bien que comme moyen de 
transport. 

2) A l'aide d'un plan (comme celui de la page 86), demandez 
aux etudiants de se guider entre eux oralement pour 
aller d'un endroit a un autre avec le vocabulaire de la 
p. 92. 


Problemes et pieges: 

Le melange de frangais et d'arabe peut etre surprenant. 
Expliquez-le. 


Legons correlatives: 

GH - Imperatif. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 13: 

Technique(s) princip41e(s) : 

1) Procede habituel pour le dialogue. 

2) Regardez le materiel supplemental m’ais dites aux 
etudiants qu'on utilise beaucoup de ces termes simple- 
ment en frangais. 

3) A l'aide des images pp. 100 101, faites-les discuter sur 
certains problemes de developpement en Mauritanie. 

Variations possibles: 

Developpez le dialogue en inciuant des questions: 

a) Vous travaillez en sante ou en agriculture? 

b) Ou est votre ville? 

c) Combien de temps est-ce qu'un volontaire reste 
dans le pays? 

d) Le Corps de la Paix est dans combien de pays? 

Devoirs : 

1) Revisez et copiez le vocabulaire. 

2) Faites de courtes redactions sur les images pp. 100-101. 

Problemes et pieges : 

La ligne 4 est tres longue. 

Moyens de controler: 

Revisez le dialogue le lendemain. 


Legons correlatives: 

GH - a) Objets directs, 
b) Genitif. 



* 46 * 


53 


COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LEC LEgONS 


LEQON 14: 

Materiel necessaire: 

1) line horloge en carton avec des aiguilles moliles (ou un 
grand reveil. . .) 

2) Un calendrier. 


Technique(s) principale(s) : 

1) Presentez, faites memoriser et jouer le dialogue. 

2) A l'aide de l'horloge, presentez comment on dit l'heure 

en hassaniya. Commencez par les heures, demi-heures, et les 
quarts d'heure. Puis continuez avec les minutes avanf 
l'heure et apres l'heure. Regardez ensemble la p. 86. 
Servez-vous de l'horloge pour toutes les heures possibles. 

3) Introduisez le vocabulaire pp. 107-1G0 avec le calendrier. 
Montrez les semaines, les mois... 

4) Lisez p. 110 avec les etudiants. 


Variations possibles: 


1) Continuez a pratiquer l'heure avec des questions: 
"A quelle heure ...?" (mangez-vous, vous couchez-vous 
priez-vous ...) 


2) Petit jeu mathematique: 


Combien de y a-t-il dans un(e) ? 


secondes 

minutes 

d'heures 

jours 


semaine 


heure 

jour 


minute 


semaines 

mois 


mois 

an 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 14 (suite): 

Problemes et pi&ges : 

1) Pluriel des noms avec 2 elements (isbw: C ayn) ... 

2) 2 heures (is - sa: c a thintayn) 

Legons correlatives: 

1) CCH 

a) Legon 4 - Jours de la semaine. 

b) Legons 2,3,4 - Nombres. 

2) GH - Demons tratifs. 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQOUS 


LECON 15: 

Technique (s) principale(s) : 

1) Presentez, pratiquez et jouez le dialogue. 

2) Variez les questions, les reponses et les noms, en incluant 
d autres endroits, des repunses affirmatives, un homme... 

3) Allongez le dialogue avec d'autres echanges entre V americain 
et le fonctionnaire. 

Legons correlatives: 

GH - a) le futur. 

b) les objets indirects. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAtTRTANIE 


LEQON 16: 

Materiel necessaire: 

1) Images d'activites quotidiennes. 

2) Schema au tableau. 


Technique(s) principale(s) : 

1) Expliquez le sens de: "Qn'est-ce que vous faites chaque 
jour?" 

2) Presentez les verbes avec des gestes (actions de se 
lever, se laver, boire...) ou montrez des images. Faites 
repeter. 

3) Incroduisez les adverbes a l'aide du schema suivant: 


la plupart du temps, d'habitude 


quelquefois de temps, en temps 


toujours 


jamais 


4) Groupez les verbes et les adverbes pour faire de simples 
phrases (les etudiants peuvent en faire aussi) . 

5) Regardez les images p. 121. Pratiquez avec "il", les 
adverbes et les moments de la journee. 

6) Essayez l'histoire p. 117. Faites-la memor^er avec des 
repetitions. 

7) Parlez des activites quotidiennes de chacun. Conjuguez 
les verbes avec tu, il, elle... 

8) Travaillez les pronoms interrogatifs (qui, qu'est-ce que, 
quand...) et les heures. 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 16 (suite): 

Devoirs : 

1) Revisez le vocabulaire. 

2) Ecrivez un resume de vos activites quotidiennes. 
Problemes et pieges : 

Certains verbes sont reflechis (se laver...). 

Moyens de controler: 

Revisez le lendemain avec: "Qu'est-ce que vous faites 
chaque jour?" 

Lemons correlatives : 

GH - a) Pronoms interrogates, 
b) Le temps present. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARA 'E DE MAURITAN1E 


LEQON 17: 


Materiel necessaire: 

1) Images: a) 

b) 

c) 

2) Reglettes . 


un homme, plusieurs hommes. 
une femme, plusieurs femmes, 
vetements de differentes couleurs. 


Technique(s) principale(s): 

1) Presentez le vocabulaire p. 116 avec des images. 

2) Regardez l'image p. 127 et donnez 4 phrases modeles de 
la p. 123. ExpJiquez et faites repeter. 

3) Encouragez les etudiants a inventer d'autres phrases 
pour decrire cette image ou d'autres. 

4) Introduisez, les verbes p. 128 et revisez les verbes 
d avant. Donnez un exemple modele et deman dez aux 
etudiants d l inventer d ! autres phrases sur l l image p. 129. 

5) A l'aide des reglettes (ou d'autres choses) presentez les 
couleurs pp. 130-131. Mettez-les dans des phrases. 


Variations possibles: 

1) Demandez aux etudiants de decrire ce qu' eux - memes 
et les autres portent. 

2) A partir ^ d'une image, essayez une "description en 
chame ou chaque etudiant fait une phrase decrivsnt 
J image. 

3) Apportez plusieurs images d'actions et demandez aux 
etudiants de les decrire. 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 17 (suite): 
Devoirs : 


Chaque etudiant^ choisit une image et prepare une des-- 
cription qu'il present^ra en classe le lendemain. 


Problemes et pieges: 

1) Distinction difficile entre vert et bleu. 

2) Confusion entre le present et le participe actif. 


Moyens de controler: 

Utilisez des cartes pour le vocabulaire. 


Legons correlatives: 



GH - 

a) 

Pluriel de 2 elements ou plus 


b) 

Participes actifs. 
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notes sur les leqons 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 18: 

Materiel necessaine: 

Une lettre. 


Technique(s) principale(s) : 


1) Presentez, pratiquez et jouez le dialogue. 

2) Changez les noms et les g’enres la ou qa convient. 

3) Substituez des synonymes Ou des expressions synonymes 
que les etudiants connaissent a: - Comment allez-vous? 

- Aujourd'hui 

- D 'accord 

- Famille 


4) Faites discuter les etudiants en vous basant sur la note 
oulturelle p. 135. Ils la lisent et parlent de ses 
implications . 


Leqons correlatives : 

GH - a) le futur. 

b) les objets indirects. 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEMONS 


LECON 19: 

Materiel necessaire: 

Images sur la religion (eglise, mosquee, priere...) 
Technique(s) principals ) : 

1) Demandez aux etudiants de lire les pages 137-138-139. 

2) Pratiquez la prononciation du vocabulaire. 

3) Travaillez le vocabulaire pp. 140-141. Faites faire 
des phrases. 

Variations possibles: 

1) Excursion a une mosquee ou une ecole coranique. 

2) Discutez l'image p. 136. 

"Qu'est-ce qu'il fait?" 

"Oil est-il?" . . . 

Devoirs : 

Demandez aux etudiants d'interviewer des Mauritaniens 
(opinions sur le jeune, la priere...) 

Legons correlatives: 

CCH - Legon 12 (sur la religion). 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 20: 

Materiel necessaire: 

Images d'eglise, de mosquee, de gens qui prient. 

Technique(s) principale(s) : 

1) Procede habituel pour le dialogue. 

2) Demandez aux etudiants de lire les notes culturelles pn. 
146-147. 


Variations possibles: 

1) Menez une discussion sur la religion en hassaniya. 
Comparez les religions musulmanes et chretiennes. Vous 
aidez les etudiants avec le vocabulaire . 

2) Demandez aux etudiants de faire un autre court dialogue 
sur les religions. 

Legons correlatives: 

CCH - Legon 19 (sur l'Islam). 

GH - Superlatifs et comparatifs. 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES 


SUR LES LEQONS 


LEQON 21: 

Materiel necessaire: 

Une affiche avec des dessins qui decrivent l'histoire. 


Technique(s) principale(s): 


1 ) 


Presentez le vocabulaire p. 148. Insistez sur les verbes 
v^suelles 6 m31S ^ ^ eXpliciuez pas - Utilisez vos aides 


2 ) 

3) 


Lisez l'histoire. Assurez-vous de la comprehension 


Faites repeter chaque ligne de nombreuses fois ensemble 

® t 1 . I 7 ^ 1 ^ ldusl }? m ® nt - Si c'est utile, les etudiants peuvent 
suivre dans le hvre. 


4) 


Posez ensuite des questions de comprehension (quand. 
comment..., a quelle heure...). Puis les etudiants 'se 
posent les questions eux-memes . 


5) 

6 ) 


Referez-vous aux notes de grammaire pp. 152-153 avec 
les etudiants. Presentez les formes du passe. 


Pratiquez le passe avec d'autres verbes connus 


Variations possibles: 


1 ) 


Ecrivez 1 histoire au tableau et relisez-la plusieurs fois. 
Pius commencez a effacer certains mots. Faites lire les 
etudiants . Petit a petit toute l'histoire sera effacee et les 
etudiants la connaitront. Ils peuvent la copier a la fin. 


2 ) 

3) 

4) 

5) 


Reprenez les images d'activites quotidiennes (lecon 16) 
et pratiquez le passe. v J 


Encouragez les etudiants a prendre note des nouvelles 
formes du passe. 


Jeu de concentration: (grouper un verbe au present et sa 
forme au passe). 


Faites la leqon de grammaire sur le passe. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 21 (suite): 
Devoirs: 


Ecrivez une histoire en incluant des phrases au passe 
sur vos activites d'hier. 


Problemes et pieges: 

L'histoire est longue. On peut la couper en 2. 


Lemons correlatives : 

1) CCH - les activites quotidiennes . 

2) GH - le passe. 
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COMMUNICATION ANL CULTURE HANDBOOK NOTES 


SUR LES LEQONS 


LEQON 22: 

Materiel necessaire: 

1) Calendrier. 

2) Images de personnes . 


Technique(s) principale(s) : 

1) Lisez le texte vous-meme en y mettant les annees, les 

dates et les endroits de votre passe. Pensez a une 

explication des verbes et noms nouveaux (ex: khalagt, 
ja:mi a, kint). 8 ’ 

2) Les etudiants suivent dans leurs livres et pratiquent 
entre eux. . Ils remplissent les blancs avec leurs propres 
informations. Ils peuvent ensuite le reciter a la classe. 

3) Encouragez les questions avec "quand, ou, combien de 
temps". Donnez des exemples. 

4) Presentez et pratiquez le vocabulaire p . 159 . Les 
etudiants font des phrases. 


Variations possibles: 

1) Trouvez des formulaires de demande de visa, de travail 
... et faites faire des phrases avec les informations 
biographiques des etudiants. On peut aussi utilser les 
cartes d'identite ie chacun pour pratiquer les dates, les 

2) Inventez des personnages fictifs (avec des images) et 
pratiquez le vocabulaire et les structures de cette legon. 

3) Revisez la formation du passe (surtout "etre"). 

4) Demandez aux etudiants de faire une petite histoire avec 
le vocabulaire p. 159. 
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NO'l. S SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 22 (suite): 

Problemes et pieges: 

Attention a la conjugaison du passe. 

Moyens de controler: 

Utilisez des cartes ou faites un jeu de concentration avec 
le vocabulaire p. 159. 


LeQons correlatives: 

1) CCH - Le?on 21. 

2) GH - Le passe. 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 23: 

Materiel necessaire: 

Images sur le temps, le ciel, les nuages, la pluie... 


Technique(s) principale(s) : 

1) Presentez, pratiquez et jouez le dialogue. 

2) Presentez le materiel supplementaire avec des images ou 
des dessins. Demandez des phrases modeles aux 
etudiants. 


Variations possibles: 

1) Presentez du vocabulaire nouveau avec des images. 

2) Faites une affiche avec les etudiants. Chacun dessine 
dans un coin une scene de nature et la decrit en 
utilisant du vocabulaire nouveau. 

3) Demandez aux etudiants de faire un petit paragraphe sur 
le temps de l'etat d'ou ils viennent. 


Problemes et pieges: 

Beaucoup de vocabulaire nouveau. 


Lemons correlatives: 

GH - les romparatiis. 
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NOTES SUR LES LEMONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 24: 

Materiel necessaire: 

Images de la vie dans le desert (routes, chameaux, 
famille sous une tente, henna ...) 


Technique(s) principale(s): 

1) Presentez la legon en disant qu'il s'agit de l'histoire 

d'une visite a Bowtilimit. 

2) Lisez l'histoire lentement. Les etudiants eccutent. 

3) Relisez-la en expliquant le vocabulaire nouveau (en 

route, ensemble, campement ...) 

4) Lisez une troisieme fois en encouragant les etudiants a 

repeter vos phrases. 

5) Posez des questions de comprehension. 

6) Demandez aux etudiants de repeter l'histoire a leur 

fagon . 

7) Presentez le vocabulaire p. 170 (images, objets ou 

dessins). 


Variations possibles: 

1) Ecrivez l'histoire au tableau et effacez-la petit a petit 
jusqu'a une certaine memorisation. 

2) Lisez l'histoire avec la classe (de preference en 
caracteres arabes). Faites-le plusieurs fois. Posez des 
questions de comprehension. 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK 


NOTES SUR LES LEQONS 



LEQON 24 (suite): 


Problemes et pieges: 


Les etudiants 
Expliquez-le. 


ne connaissent pas le passe progressif. 


Legons correlatives: 

GH - a ) le genitif. 

b) le passe progressif. 

Notes supplementaires: 


Demandez auji femmes dans la classe 
essayer le henna sur leurs maSs. 
rendez-vous. Encouragez les hommes j 


si elles veulent 
Arrangez un 
aller observer. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEgON 25: 

Materiel necessaire: 

1) Utilisez l'image p. 173 ou dessinez le corps humain 
vous-meme. 

2) Utilisez votre corps et des gestes pour le vocabulaire de 

Sail tG . 


Technique(s) principale(s): 

1) Presentez les parties du corps. Faites donner des 
exemples (ex: j'ai les cheveux bruns, je vois avec mes 
yeux ...). Demandez-leur de decrire leur corps. 

2) Presentez le vocabulaire p. 175-176. Attention a la 
prononciation . 


Variations possibles: 

1) Demandez aux etudiants de faire de petits dialogues 
avec le vocabulaire nouveau (ex: une mere et son enfant 
malade , le docteur et le patient ...). Faites-leur 
presenter la petite scene aux autres. 

2) Utilisez des cartes pour le nouveau vocabulaire. 


ProblemeSj pieges : 

C'est beaucovp de vocabulaire nouveau. 


Legons correlatives: 

1) CCH - Legon 28. 

2) GH - Interrogates. 


* 64 * 


O 

ERIC 


71 


COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 26: 

Materiel necessaire: 

1) Differentes sortes de tissu. 

2) Une chemise (ou image). 

3) Image d'une femme. 

4) Des choses comme du fil, des ciseaux, des aiguilles ... 


Technique(s) principale(s): 

1) Presen tez, pratiquez et jouez le dialogue. 

2) Variez les expressions: "robe" au lieu de "chemise", 
"quoi de rieuf?" au lieu de" "comment v a va?", "un peu 
plus court" au lieu de "un peu plus long"... 

3) Presentez le vocabulaire nouveau p. 182. 

4) Parlez de l'image p. 183 et du travail de tailleur en 
Mauritanie. 


Variations possibles: 

Faire faire un dialogue aux etudiants avec le vocabulaire 

p. 182. 


Problemes et pieges: 

Les noms de vetements en fran^ais seront peut-etre 
surprenants. 

Legons correlatives: 

GH - les comparatifs. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 




LEQON 27: 


Materiel necessaire: 

1) Image p. 185 (ou autres images de maison, tentes...). 

2) Cuilleres, tasses, bols... 


Technique(s) principale(s): 


1 ) 


Pwwj? i SCh ^f? du Hvre ‘ Les Radiants le regardent. 
Presenter les elements de base. Insistez sur une pro- 
nonciation correcte. F 


2 ) 


3 ) 


Dessinez une maison au tableau. Les etudiants (livres 
fermes) mettent les noms des differentes parties. 

Demandez des exemples du type: "nous dormons dans la 
chambre ,, . 


4) Presentez le vocabulaire p. 188-189. Demandez des 
exemples. 


Variations possibles: 

1) Visitez une maison et identifier ensemble les pieces, les 

meubles ... * ’ 

2) Envoyez les etudiants u une "chasse aux tresors" en 
viile. Vous leur donnez une liste de meubles et ils 
doivent revenir avec le prix de chaque chose. 

3) Decrivez la classe et ses meubles. 

4) Avec les reglettes, les etudiants font le plan d'une 
maison. Ils doivent decrire leurs actions. L'un d'eux 
pane, les autres ecoutent et repetent a la fin. Puis 
changez de role. 


Devoirs: 


Ecrivez un petit 
habitez . 


paragraphe sur l'endroit oil vous 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR 


LES LEgONS 


LEQON 28: 

Materiel necessaire: 

Image d'un enfant malade, de sa mere, et de .nc'irriture. 


Tecnnique(s) principale(s) : 


1) Presentez, pratiquez, jouez le dialogue. 


2) Variez les que* :ons et reponses du dialogue. 


3 ) 


Demandez aux etudiants 
sante pp. 194-197 et 
lendemain. N'essayez 
vocabulaire . ■ 


de regarder le glossaire 
de poser des questions 
pas d'enseigner tout 


de 

le 

ce 


Variations possibles: 

1) Changez la nature de la maladie et demandez aux 
etudiants de refaire un dialogue par 2. 

2) Allez visiter une Clinique, un hopital... 

3) Trouvez d'autres questions comme: "Oil avez-vous mal 9 " 

Ouand est-ce que ga a commence.?" "A-t-il pris des 
medicaments?"... 


Legons correlatives: 

CCH - Legcn 25. 


Notes supplementaires : 

Insistez sur cette legon pour les volontaires de sante 
pas pour les autres. ’ 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 29: 

Materiel necessaire: 

Images de champs, recoltes, fermiers... 


Technique(s) principale(s): 

1) Presentez, pratiquez et jouez le dialogue. 

2) Demandez aux etudiants de regarder le glossaire 
d'agriculture p. 202-205 et de poser des questions le 
lendemain. N'essayez pas d'ense-gner tout ce vocabulaire 


Variations possibles: 

1) Faites une excursion et observez les recoltes, les 
plantes. . . 

2) Substituez d'autres mots appropries dans le dialogue. 

Legons correlatives: 

GH - Interrogates . 


Notes supplementaires: 

Insistez sur cette legon pour les volontaires 
d'agrieuxture, pas pour les autres. 
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COMMUNICATION AND CULTURE HANDBOOK NOTES SUR LES LEQONS 



LEQON 30: 


Materiel necessaire: 

Betteraves, mai's, engrais, un champ, (image) 


Technique(s) principale(s) : 

1) Presentez, pratiquez et jouez le dialogue. 

2) V ariez les questions et les reponses du dialogue. 

3) Menez une discussion sur les methodes d'agriculture en 
Mauritanie . 


Variations possibles: 

Pratiquez le vocabulaire du glossaire de la legon 
precedente. 

Problemes et pieges: 

La derniere ligne du dialogue est longue. 

Legons correlatives : 

GH - Condi tionnel . 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 1: 


Grammaire: l 1 Article 


Suggestions pour enseigner: 

1) Pour faciliter la comprehension de "soleil" 'et de "lune", 
dessinez les symboles ^ et £) pres des mots 
presentes. 

2) Faites 2 colonnes au tableau. 

& » 


Demandez aux etudiants de donner des exemples pour 
chaque colonne d'apres les mots qu' ils connaissent. 
Pratiquez la prononciation. 


Suggestions pour renforcer: 

1) Note: ce point de grammaire est enseigne seulement 

quand toutes les lettres de l'alphabet sont connues. 

2) Quand on presente du vocabulaire nouveau dans les 

legons de determiner s'ils sont ^ ou . 
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GRAMMAR HANDBOOK 


NOTES SUR LES LEgONS 


LEQON 2: 


Grammaire: les Pronoms personnels 


Suggestions pour enseigner: 

1) Demandez aux etudiants de lire les pages 6-7-8 en silence. 


2 ) 


3) 


aV i GC GUX p0ur la P r0non ciation . Faites des 

"vous-KasluKX, :u" m tor treZ 13 d ” SrenCe entrC 


Faites les exercices pp. 1-4 et 9-11. 


4) 


Comme devoirs, demandez 
exercices . 


aux etudiants d'ecrire les 


Suggestions pour renforcer: 


1 ) 


n GS simples de personnes avec des phrases 

i ontuJchtn i aiunetaa S a ' EUe est fatiguee. 


2 '* no^ de i d6S »„ gen , s d ? ns la classe pratiquez les pronoms 
personnels: Martha (elle) est de Hawaii. Youssouf (il) 
est professeur. Martha et Peg (elles) sent americaines... 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEgON 3: 


Grammaire: les Adjectifs possessifs 


Suggestions pour enseigner: 

1) Donnez le temps aux etudiants de lire les pages 12 et 
13. 

2) Pratiquez la prononciation des exemples pp. 13-14 en 
insistant sur les suffixes . 

3) Faites l'exercise pp. 15-16 en traduisant les phrases (les 
etudiants donnent la reponse, vous corrigez si 
necessaire) . 

4) Demandez aux etudiants d'ecrire les phrases en arabe 
dans leurs cahiers. 


Suggestions pour renforcer: 

Pratiquez les suffixes possessifs avec les objets de la 
classe. 

notre classe 
son bureau 
sa chemise 
votre livre 
ma craie . . . 


GRAMMAR HANDBOOK 


NOTES SURE LES LEQONS 


LEQON 4: 


Grammaire: Negation du verbe "etre" 


Suggestions pour enr signer: 

1) Demandez aux etudiants de lire les pages 17-18 avec 
soin. 

2) Pratiquez la prononciation des exemples . 

3) Faites les exercices 1,2, et 3. 


Suggestions pour renforcer: 

1) Dans les equipes, demandez aux etudiants d'inventer 
plusieurs phrases dans le negatif, au sujet du stage, des 
gens dans le Corps de la Paix, etc. 

2) Mettez dans un sac plusieurs bouts de papier sur 
les quels vous avez ecrit des phrases affirmatives . Ils 
choisissent une phrase et, dans 5 seconds, ils doivent la 
transformer au negatif. 

3) Utilisez les images dans le CCH (ou d'autres images). 
Essayez de creer des phrases au negatif - "La femme 
nest pas contente," "Le marche n'est pas grand," etc. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 



LEQON 5: 


Grammaire: le Genre des noms 


Suggestions pour enseigner: 

1) Demandez aux etudiants de lire la page 21 avec soin. 

2) Pratiquez la prononciation des exemples p. 21. Les 
etudiants suivent dans le livre. 

3) Faites les exercices 2 et 3 pp. 23-25-25. Les etudiants 
peuvent mettre un M ou un F pour le genre des noms. 


Suggestions pour renforcer: 

Faites un jeu ou vous dites des noms rapidement et oil 
les etudiants disent "masculin ,: ou "feminin" Accelerez 
le rythme. 


LEQON 6: 

Grammaire: le Genre des adjeetifs 

Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire en silence l'explication p. 26. 

2) Pratiquez ensemble la prononciation des adjeetifs pp. 
26-27. 

3) Faites les exercises 1 et 2 p. 27. 

4) Demandez aux etudiants d'ecrire dans leurs livres. 

Suggestions pour renforcer: 

Faites un jeu oil vous dites un adjectif au masculin ou au 
feminin et ou les etudiants donnent rapidement l'autre 
forme. 


O 

ERIC 
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NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 7: 


Grammaire: le Nombre, les nluriels 
Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire en silence p. 28. 


2 ) 


Pratiquez la prone .eiation des plunels de 2 elements n 
enfin P des ad%c P ffl S p S 0t f “ ininS 


3) 

4) 


Presentez le vocabulaire nouveau des pages suivantes. 
Faites les exercices 2,3, et 1. 

Suggestions pour renforCer: 

1 ) 


Utilisez des cartes: un norn au singulier d'un cote a 
pratique" FaiL-Hn jeu Montrez - les ^pideraent pour 


2 ) 


le^“Dl U uriek nCh ?j; U r , ? ttr f"* les nouveau ’ £ "oms et 
mesure 1 Completez les colonnes au fur et a 


3) 


Faites un jeu de concentration. Groupez un sing-ulier et 
ses plunels. Preparez les cartes a l'avance g et 
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NOTES SUR LES LEMONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEgON 8: 


Grammaire: Faux sujets. "II y a"; "II y avait". 

(^J 

Suggestions pour enseigner: 


1) Faites lire les explications p. 35. 


2 ) 

3) 


Pratiquez la prononciation des exemples ensemble. 
Attention a la declinaison de "khalig". 


Donnez des exemples aux formes interrogative et 
negative aussi. 


4) Faites les exercices de traduction p. 37 oralement. 
Demandez aux etudionts de les ecrire plus tard. 
Demandez-leur de transformer les phrases affirmatives 
en phrases negatives et de repondre aux questions en 
utilisant "khalig". cjULc* 


Suggestions pour renforcer: 

1) Faites decrire des images avec des phrases contenant: 
"il y a". 

2) Parlez de Nouakchott ou d'un marche (ou de la classe) 
avec des phrases comme: il y a beaucoup de maisons, il 
y a une plage, il n'y a pas d'universite ... Utilisez une 
carte si vous voulez. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 9: 

Grammaire: Phrases simples 

Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire les pages 38-39. 

2) Pratiquez ensemble la prononciation des exemples. 

3) Donnez d'autres exemples de phrases simples avec le 
verbe "etre" sous-entendu (je suis professeur, nous 
sommes ici, l'ecole est vieille . . . Demandez d'autres 
exemples aux etudiants. 

4) Faites les exercices 2 et 3. Ecoutez les reponses, 

repetez les avec les corrections necessaires. 

5) Faites copier les phrases dans les cahiers. 


Suggestions pour renforcer: 


Faites une grille en faisant attention aux pluriels: 



a) Montrez un carre au hasard et faites 
trouver la phrase.* ^ 


b) Puis faites mettre a la forme negative. 


NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 10: 

Grammaire : Avoir 

Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire avec soin les pages 41-42. 

2) Donnez la prononciation de / c and/ a toutes les personnes 
des formes affirmative et negative. 

3) Faites les exercices 2 et 3 oralement. 

4) Demandez aux etudiants d'ecrire les exercices comme 
devoirs. 


Suggestions pour renforcer: 

1) Apportez un sac ou une boite avec des obiets varies 

dedans (crayons, des, bouteille, montre,* chemise, 
images...). Chaque etudiant sort un objet et doit dire 
ce qu'il a et aussi ce que les autres ont. Faites 

manipuler tous les pronoms (il, eHe, ils, nous...) 

2) Demandez aux etudiants d'ecrire une petite histoire ou 

us disent ce qu'ils ont, ce que les membres de leurs 

famines ont (ex: ma famille a une Volkwagen ...). 
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NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 11: 

Grammaire: les Demonstratifs 


Suggestions pour enseigner: 

1) Donnez le temps aux etudiants de lire les explications 
pp . 45-46-47 en silence. 

2) Pratiquez la prononciation des demonstratifs et de tous 
les exemples. 

3) Montrez la difference entre les structures anglaises: 

adjectif nom 

a) C'est un 

nom adjectif 

b) Ce| | est | j . 

et leurs equivalents en hassaniya. 

4) Faites les exercices de substitution pp. 48-49. Attention 
aux demonstratifs . 

5) Deman dez aux etudiants d'e„rire les phrases dans leurs 
cahiers . 


Suggestions pour renforcer: 

Avec des reglettes de couleur, pratiquez les demon- 
stratifs en cercle: cette reglette est jaune, ces 

reglettes sont noires . . . Les etudiants pratiquent entre 
eux et inventent des phrases. 


* 79 * 

se 

o 

ERIC 


NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 12: 

Grammaire: Presentation du present 


Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire l'introduction en silence. 

2) Pratiquez la prononciation des 3 verbes modeles en 
insistant sur les prefixes et les suffixes. 

3) Faites lire les pp. 52-53 en silence. 

4) Presen tez les nouveaux verbes p. 54. Les etudiants 
suivent avec les traductions anglaises. Faites faire des 
phrases ou faites-les conjuguer. 


Suggestions pour renforcer: 

Apportez des images avec 
Posez les questions: 

"Qu’est-ce qu'il fait?" 

"Qu'est-ce qu'ils font?" 

Pratiquez les verbes et leursTconjugaisons . 

*Restez au present dans les descriptions. N'utilisez pas 
le participe actif (Legon 23). 


des actions. 


;ou 
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NOTES SUR LES LEQONS 


LEg'ON 13: 

Grammaire: les Pronoms interrogatifs 
Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire les explications pp. 56-57-58 en silence. 

2) Revisez la prononciation ct le sens de tous les pronoms 
interrogatifs vus jusqu'ici. Demandez des exemples. 

3) Faites les exercices de traduction et de substitution pp. 
59-60, 2 fois oralement. Puis faites les ecrire. 

Suggestions pour renforcer: 

1) A l'aide d'une carte d'Afrique, de Mauritanie, du monde 
ou d'une ville, pratiquez les questions "oil", "combien de 
kilometres" / "quelle esl la capitale" . . . 

2) Enquete. Chaque etudiant fait une phrases du type: 
Youssouf a tue Abdullahi sous ’a tente a minuit avec un 
couteau (une personne. une autre, un lieu, une heure, 
la maniere. ce qui s'est passe). Les autres posent des 
questions pour trouver les informations. 

3) Faites un tableau: 


Qui 

Quoi 

Ou 

Quand 

docteur 

1 

voit les 
malades 

! 

a i'hopital 

dans la 
journee. 

l 

i volontaire 

1 

aide les 
Mauritaniens 

au village 

pendant 

2 ans . 

fermier 

seme des 
graines 

dans le 
champ 

en ete 

professeur 

nseigne 

Phassaniya 

a l'ecole 

dans la 
journee 


Faites poser toutes sortes de questions: 
ex: Qui travaille dans le champ? 

Oil le docteur voit-il les malades? 
Quand est-ce que le fermier seme?.. . 


* 81 * 


RQ 


o 


NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 14: 

Grammaire: le Present, variations 


''uggesticns pour enseigner: 

1) Faites lire les explications pp. 62-63-64 en silence. 

2) Pratiauez la prononciation des exemples. Faites repeter. 
Insistez sur les variations de "il" et "ils" et sur 
l’absence de la "voyelle d'aide". 

3) Expliquez les nouveaux verbes pp. 65-66. Montrez 
pourquoi ils changent de cette fagon 'explications des 
premieres pages). 

4) Pratiquez la prononciation des verbes pp . 65-66 . 


Suggestions pour renforcer: 

Gardez une affiche au mur avec les 3 types de verbes: 

a) verbes avec /wa:w/ au milieu. 3 

b) verbes avec /ya:'/ au milieu. ^ 

c) verbes a radicaux de 2 lettres. ~ 

Completez au fur et a mesure. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 15: 

Grammaire: le Present (suite) 


Suggestions pour enseigner: 


1 ) 


Presentez les 3 verbes 
sont differents. Faites 
dans leurs livres. 


speciaux et montrez comment ils 
repeter . Les etudiants suivent 


2) Faites lire p. 70. Pratiquez la prononciation . 

3) Commencez les exercices avec les etudiants. II est 
peut'-etre necessaire de faire les exercices de 
substitution 2 fois. 


4) Les etudiants ferment leurs livres et essaient de faire 
les exercices oralement. Vous donnez les signaux. 


Suggestions pour renforcer: 


1) Donnez l'exercice 5 comme devoirs. 

2) Faites un tableau: 


Pronoms Verbe 1 Verbe 2 


Complement 



Faites faire des phrases: 

ex: Je peux parler l'arabe. 

Elle veut acheter des legumes. 
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NOTES SUR LES LEMONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LF.gON 16: 

Grammaire: l'imperatif, forme affirmative et negative. 


Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire la p. 75 avec soixi. 

2) Prononcez les exemples, faites repeter les 3 formes aux 
etu diants. 

3) Presenter les nouveaux verbes avec des gestes. 

4) Faites les exercices p. 77. 

5) Donnez des ordres aux etudiants: allez a la porte, 

ouvrez-la, revenez, allez au tableau, ecrivez votre nom 

eff acez-le . . . Puis laissez les etudiants donner les 
ordres. 

6) * resentez l'imperatif negatif et son prefixe 

7) Mettez les exercices p. 77 a la forme negative. 


Suggestions pour renforcer: 

1) Demandez aux etudiants de faire un court dialogue entre 
un volontaire et un serviteur (il lui demande d'aller au 
magasin acheter quelque chose) ou entre un sergeant et 
ses soldats. 

2) Avec les reglettes, pratiquez l'imperatif negatif et 
affirmatif: donnez, prenez, mettez, cachez, trouvez, 
faites tomber, jetez... 

3) Operations possibles (construire quelque chose, faire un 
gateau, remplir un formulaire . . . ) . Les etudiants sc 
donnent les ordres par groupe de 2 en utilisant 
l'imperatif. 

4) <^vec une carte, pratiquez comment indiquer le chemin a 

l'imperatif: allez tout droit, continuez, tournez a 

gauche 
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GRAMMAR HANDBOOK 


NOTES SUR LES LEMONS 


LEQON 17: 

Grammaire : Noms + adjectifs 


Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire l'explicatkn p. 78. 

2) Attention aux noms /shamsi/ ou /gumari/ avec des 
adjectifs. Pratiquez la prononciation . 

3) Faites les exercices 1, 2 et 3 pp. 80-81. 


Suggestions pour renforcer: 


Apportez 2 sacs, l'un avec des papiers avec des adjectifs 
dessus l'autre avec des papiers avec des noms dessus. 
Les etu diants tirent un papier de chaque sac et les 
arran g en t co rx’ec tern en t . 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 13: 

Grammaire: les Prepositions 


Suggestions pour enseigner: 


1) Revisez la prononciation de toutes les prepositions. 
Demandez des exemples avec les nouvelles . 

2) Faites les exercices 2 (1-5) et 3 oralement. 

3) Faites ecrire des phrases avec des prepositions. 


Suggestions pour renforcer: 

1) Imaginez des exercises de substitution avec les phrases 
p. 86. 

2) Avec les reglettes, pratiquez: la reglette rouge est entre 
les 2 reglettes bleues . . . Demandez aux etudiants de 
faire de petites constructions et de les deerire. 

3) Deux etudiants sont dos a dos. L'un construit quelque 
chose avec les reglettes et le deerit a l'autre qui essaie 
de construire la meme chose sans voir, seulement d'apres 
la description. 

4) Avec des images, essayez de faire utiliser aut?.nt de 
prepositions que possible. 
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NOTES SUR LES LEQONS 



LEQON 19: 


Grammaire : le Genitif 


Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire les explications p. 87. 

2> £tudiants ** prononciation des exemples avec les 
3) Faites les exercises 1, 2 et 3 pp. 88-89. 


Suggestions pour renforcer: 


1 ) 


2 ) 


Parlez des choses dans la classe: 
les lunettes de Susanne, la montre 
etudr nts inventent des phrases. 


le stylo de Martha, 
de Georges... Les 


Faites ui.e grille: 


< 

(Choses) 

X 

[Noms)-> 

X 


X 

Sue 






X 

* 





X 

Livre 











ex: 

*le livre 

de Sue 

^JUl 
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NOTES SUR LES LEMONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 20: 

Grammaire: Verbes et pronoms suffixes (objets directs) 


Suggestions pour enseigner: 

1) Commencez par poser quelques questions avec un verbe 

et un pronom suffixe (ex: Giscard . d'Estaing, vous le 
connaissez?) — 

2) Faites lire pp. 91-92 en silence. Pratiquez la 
prononciation et montrez au tableau la maniere dont les 
suffixes sont attaches. 

3) Demandez des exemples aux etudiants avec des verbes 
comme "je veux", "elle sait"... Encouragez-les a inclure 
des prepositions (avec, a ...) 

4) Faites les exercices de substitution des pages suivantca 
plusieurs fois si necessaire. 

5) Faites les exercices 3 et 4. 


Suggestions pour reuforcer: 

Introduisez des verbes qui o .t un objet direct (voir, 
acheter, prendre, mettre...) 
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NOTES SUR LES LEgONS 


LEQON 21: 

Grammaire: le Futur 


Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire les explications p. 98. 

2) Pratiquez les exemples a la forme affirmative et a la 
forme negative. Donnez le modele pour la prononciation . 

3) Faites les exercices 2 et ^ en lisant l'arabe et en faisant 
repeter les etudiants. 

Suggest ms pour renforcer: 

1) Deman dez aux etudiants de preparer une petite histoire 

sur leurs projets d'avenir (ex: eft-ca qu'ils se 

marieront, est-ce qu'ils auront des enfants, est-ce qu'ils 
voyageront. . . ) 

2) Avec des images d'action, demandez aux etudiants ce qui 
se passera apres. 

3) Avec les images dc livre Culture et Communication (legon 
16 p. 121), demandez aux etudiants de dire ce qu'ils 
feront demain, pendant le week-end, les vacances ...) 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 22: 

Grammaire: les Adverbes 


Suggestions pour enseigner: 


1) 

Pratiquez la prononciation des adverbes 
courants. Demandez des exemples. 

de frequence 

2) 

Faites la meme chose avec les 
adverbiales. Ajoutez-en d'autres. 

autres 

expressions 

3) 

Faites les exercices de traduction 
fois. Puis faites-les ecrire. 

p. 103 

au moins une 


Suggestions pour renforcer: 

Jeu de l'Adverbe: un etu diant sort pendant que les 
autres choisissent un adverbe. Il/elle rentre et deman de 
a quelqu'un de chanter, parler, danser...a la maniere de 
l'adverbe choisi. Il/elle doit deviner l'adverbe. Faites 
sortir une autre personne. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 23: 

Grammaire: le Participe actif 


Suggestions pour enseigner: 

1) Demandez aux etudiants de lire ies explications sur le 
participe. Donnez vous-meme un court expose sur la 
formation du participe, ses accords et la formation du 
negatif. 

2) Regardez ensemble la liste de verbes pp. 104-105-106. 
Attention a la prononciation et a "alif " . ( -f ) 

3) Faites l'exercice de lecture et de repetition pp. 107-108 a 
livre ouvert, puis a livre ferme. 

4) Faites les exercises 3 et 4. 


Suggestions pour renforcer: 

1) Faites l'operation "ecrire une lettre". Avant chaque 
etape, on po^e la question: 

"Qu 1 est-ce que vous faites main tenant?" 

2) Faites decrire des images avec des participes actifs. 
Reportez-vous a la legon dans le livre Communication et 
Cutlure sur le vocabulaire de description (Legon 17 p. 
122). Les etudiants peuvent preparer un court expose 
sur une image. 

3) Utilise?, une grille: 

(Pronoms) 

t-Sol 

Ex: *il ecrit main tenant 


CVerbes) 

LuU et-t, — >> 











* 








o 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 24: 

Grammaire: Objets in directs 


Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire l'explication p. 109. 

2) Pratiquez la prononciation des nou-velles structures en 
insistant sur le dernier suffixe (objet indirect). 

3) Faites les exercices de substitution et traduction p. 110 
(plusieurs fois) Donnez-les a ecrire comme devoirs . 


Suggestions pour renforcer: 

Avec les reglettes (ou autres) faites pratiquer: 
donnez-lui, donnez-leur 
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NOTES SUR LES LEQONS 


LEQON 25: 

Grammaire : le Passe 


Suggestions pour enseigner: 

1) Montrez la prononciation de: ecrire, savoir, parley - pp. 
111 - 112 . 

2) Demandez aux etudiants d'etudier les exemples, de 
remarquer la regularite de la structure et de lire p. 114. 

3) Presentez la liste de verbes pp. 115-116. Attention a la 
prononciation . 

4) Faites les. exercises de traduction et transformation. 
Faites-les 2 fois et donnez-les a ecrire comme devoirs. 


Suggestions pour renforcer: 

1) Pratiquez avec des cartes (l'infinitif hassaniya ou la 
traduction d'un cote et le passe de l'autre). 

2) Avec les images des activites quotidiennes du livre de 
Communication et Culture, (Legon 16 p. 121) pratiquez le 
passe (Qu'est-ce que vous avez fait hier?) avec des 
ffonoms differents. 

3) Les etudiants regardent des images pendant quelques 
minutes puis, sans regarder, essaient de se souvenir de 
l'image au passe. 


NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 26: 


i 

I 

♦ 

| 


i 

j 

i 

I 

i 

l 

t 

| 


I 

I 


i 

I 

* 

{ 

i 

j 

1 


i 


i 

j 


Grammaire: les Pronoms relatifs 


Suggestions pour enseigner: 

1) Pratiquez la prononciation des exemples p. 120 en 
insistant sur les pronoms relatifs. 

2) Faites les exercices de traduction p. 121 oralement. 
(Faites les ecrire comme devoirs). 


i 

I 

♦ 

| 


i 

j 

i 

I 

i 

l 

t 

| 


I 

I 


i 

I 

* 

{ 

i 

j 

1 


i 


i 

j 
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NOTES SUR LES LEgONS 


LEgON 27 : 

Grammaire: le Passe (cas speciaux) 


Suggestion pour enseigner: 

1) Pratiquez la prononciation des 3 verbes speciaux. 
Insistez sur le /i/ central, le /wa:.w/ central et le /i/ 
final. 

2) Presentez le passe de "etre" et demandez des exemples 
avec tous les pronoms . 

3) Pratiquez la prononciation des verbes pp. 126-127. 

4) Faites les exercices de traduction et substitution 2 fois. 
Donnez-les comme devoirs. 


Suggestions pour renforcer: 

1) Continuez a pratiquer les verbes au passe. Faites-les 
conjuguer rapidement. 

2) Demandez aux etudiants de preparer une petite histoire 
au passe et de la presenter a la classe. 
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NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


^EgON 28: 

Graramaire: le Comparatif et le Superlatif 


Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire en silence les explications pp. 131-132-133. 

2) Pratiquez la prononciation des formes du comparatif 
d'abord, puis du superlatif. 

3) Demandez aux etudiants de trouver des exemples avec 
les gens et les choses de la classe. 

Ex: Kathy est plus vieille que Sarah. 

George est le plus grand. 

4) Faites les exercices oralement et par ecrit comme 
devoirs . 


Suggestions pour renforcer: 


1 ) 

2 ) 


Demandez aux etudiants de faire 10 phrases au 
comparatif et au superlatif chez eux. 

Pratiquez avec d'autres exemples: 

a) 


b) 

c) 

d) 


Siberie . 

■20° 


Chicago . 

18° 

chaud 

Nouakchott 

38° 

froid 

Volkswagen 

Chevrolet 

cher 


Cadillac 

bon marche 

Marilyn Monroe 


belle 

Jane Doe 


laide 

Caviar 

zri:g bon 



Riz mauvais 
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NOTES SUR LES LEgONS 


LEgON 29: 


Grammaire: le Passe progressif 


Suggestions pour enseigner: 

1) Faites lire l'explication et les exemples pp. 136-137-138. 

2) Donnez la prononciation des exemples pp. 136 et 
suivantes. Insistez sur la difference entre les formes 
feminines et masculines. Faites repeter. 

3) Expliquez les "Notes" sur la legon avec des exemples. 

4) Faites les exercices p. 139 (a ecrire comme devoirs). 


Suggestions pour renforcer: 

1) Decrivez des images avec la question: Qu'est-ce qu'ils 
faisaient hier? au passe progressif. 

2) Inventez une historic de crime avec les etudiants avec 
des phrases comme: il prenait une douche quand le 
telephone a sonne, il etait assis quand l'inconnu est 
entre . . . 




* 97 * 


104 


NOTES SUR LES LEQONS 


ARABE DE MAURITANIE 


LEQON 30: 

Grammaire: le Conditionnel 


Suggestions pour enseigner: 

1) Commencez par dire quelques phrases au conditionnel, 

seulement pour les sons. Montrez le ''si" /ilia/. 

2) Faites lire les explications pp. 140-141. Prononcez les 

phrases modeles. 

3) Demandez des phrases conditionelles aux etudiants. 

4) Faites les exercices p. 142. Puis encouragez-les a 

trouver d'autras exemples. 


Suggestions pour renforcer: 
1) Faites une grille: 


McDonalds 

un hamburger 

$1.25 

Steak Out 

un steak 

$4.95 

Pizza Hut 

une pizza 

$2.25 


Ex: Si vous allez au Steak Out, qu'est-ce que vous 
pouvez manger? 

Si vous achetez une pizza, combien est-ce que qa 
coutera? . . . 

2) Distribuez des cartes. D'un cote un etudiant ecrit une 
phrase avec "si...," et l'etudiant suivant sans regarder, 
ecrit la proposition principale de l'autre cote. On obtient 
a la fin des phrases amusantes ou absurdes. 
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PEACE CORPS 

LANGUAGE HANDBOOK SERIES 

tor Sudanese Arabic 

Grammar Handbook 
Communication A* Culture Handbook 
Literacy Handbook 

Teachers Handbook 



ACTION Peace Corps 
The Experiment in International Living 

(< Communication is the key to understanding ” 


